
大威德金光輪最勝佛頂熾盛光照耀吉祥莊嚴王如來 
【馬來西亞萬撓佛教會蔡文端修正版】 

 

喃謨大威德金光輪最勝佛頂熾盛光照耀吉祥莊嚴王如來【誦七遍】 

Namo bhagavate vipula-m2h2tmya-k2#cana-var5a-tejo-ma57ala-anu-
deha3 vijaya-u=51=a-jvala-ujjv2lita-avabh2sa-0r1-vy9ha-r2j2ya 
tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya.  
 

【2021/7/31 日 4.34 P.M.修正版】 
 

大威德金光輪最勝佛頂熾盛光照耀吉祥莊嚴王如來駄羅尼【誦七遍】 

Namo bhagavate vipula-m2h2tmya-k2#cana-var5a-tejo-ma57ala-anu-
deha3 vijaya-u=51=a-jvala-ujjv2lita-avabh2sa-0r1-vy9ha-r2j2ya 
tath2gat2ya arhate samyak-sa3buddh2ya. Tadyath2 o3, mah2-
pra5idh25a-vi0e=a anu-bh2va adhi=6hite, sarva-graha-1ty-upadrava pra-
0amana sv2h2.  
 

【2021/7/31 日 4.40 P.M. 撰述版】 
 

大威德金光輪最勝佛頂熾盛光照耀吉祥莊嚴王如來駄羅尼含義 

Namo bhagavate【喃謨世尊】vipula-m2h2tmya【大威德】k2#cana-var5a-

tejo-ma57ala-anu-deha3【背後金色光輪】vijaya-u=51=a【最勝佛頂】-jvala-

ujjv2lita-avabh2sa【熾盛光照耀】-0r1-vy9ha-r2j2ya【吉祥莊嚴王】

tath2gat2ya【如来】arhate【應供】samyak-sa3buddh2ya【正等正覺】. 

Tadyath2【謂、如此】o3【讚歎】, mah2-pra5idh25a-vi0e=a【大殊勝願】

anu-bh2va adhi=6hite【威神力加持】, sarva-graha【一切惡星、病魔】-1ty-

upadrava【瘟疫傳染病災難】pra-0amana【息除、除滅】sv2h2【成就】 
 

不空摩尼供養大威德金光輪最勝佛頂熾盛光照耀吉祥莊嚴王如來真言【誦七遍】 

Om, amogha ma5i p9j2 mantra pra-sava vi-kurvite, samanta vipula-
m2h2tmya-k2#cana-var5a-tejo-ma57ala-anu-deha3 vijaya-u=51=a-jvala-
ujjv2lita-avabh2sa-0r1-vy9ha-r2ja tath2gata vi=ayam 2-bhara5a gandha-
sugandha ma5i-ratna gandha-pu=pa pra-var=a5a sv2h2. 
 

【2021/7/31 日 4.45 P.M.】 
 

功德迴向大威德金光輪最勝佛頂熾盛光照耀吉祥莊嚴王如來真言【誦三遍】 

O3, sarva gu5a dh2ra51 pa6hit2 buddha n2ma-dheya-graha52 pari-
52mane vipula-m2h2tmya-k2#cana-var5a-tejo-ma57ala-anu-deha3 
vijaya-u=51=a-jvala-ujjv2lita-avabh2sa-0r1-vy9ha-r2j2ya tath2gat2ya arhate 
samyak-sa3buddh2ya. 
 

【2021/7/31日 4.50 P.M.】 
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